
 

 

Protokoll der Generalversammlung (GV) 2009 vom 25. April  2009 
Ort: Centre Sportif du Val-de-Travers in 2108 Couvet/NE 

Procès-verbal de l’ Assemblée générale (AG) 2009 du 25 avril 2009 
Lieu: Centre Sportif du Val-de-Travers à 2108 Couvet/NE 

 
       Traktandenliste   Ordre du jour 
1.  Begrüssung Salutations 
2.  
 
 

 Konstituierung der GV 
Wahl der Stimmenzähler 

Constitution de l’AG  
Choix des scrutateurs 

3. 
 
 

 Genehmigung des Protokolls 
der GV vom 19. April 2008 

Approbation du procès-verbal 
de l’AG du 19 avril 2008 

4. 
 
 

 Jahresbericht 2008 über die 
Geschäfte des ZVs, ZV-Präsident 

Rapport 2008 de gestion du CC 
par le Président central 

5. 
 

 Jahresberichte der 
Vorstandsmitglieder 

Rapports d’activités des 
membres du CC 

 5.1. Ressort Tourismus, Ernst Gamper Responsable Tourisme, Ernst Gamper 

 5.2. Ressort Sport, Claude Clément Responsable du Sport, Claude Clément 

 5.3. Ressort Marketing, Mirjam Bleiker Responsable du Marketing, Mirjam 
Bleiker 

 5.4. Ressort Sponsoring, Junod Sébastien Responsable du Sponsoring, Junod 
Sébastien 

6. 
 

 Jahresrechnung 2008 Comptes 2008 

7. 
 

 Bericht der Revisionsstelle Rapport de l’organe de 
révision 

8. 
 
 

 Bericht der Geschäftsprüfungs-
kommission 08 durch den 
Präsidenten 

Rapport 2008 de la 
Commission de Gestion, par le 
Président  

9. 
 
 

 Entlastung der verschiedenen 
verantwortlichen Organe 

Approbation et décharge des 
différents organes 

10. 
 
 

 Festlegen der Jahresbeiträge 
2010 und Abstimmung der GV 

Fixation des cotisations 
annuelles 2010 et votation par 
l’AG 

11. 
 

 Präsentation des Budgets 2009 Présentation du budget 2009 

12. 
 

 Wahl der unabhängigen 
Revisionsstelle 

Choix de l’organe indépendant de 
révision 

13. 
 

 Ehrungen Honorariat 

14.  Anträge der Clubs: Propositions statutaires de 
clubs: 

 
 

 
 
14.1. 
14.2. 
14.3. 

 

Anträge der Clubs  
 
MRSV Frauenfeld  
Walliser Motorradfahrerverein  
Timoto Tessin  

Proposition de clubs 
 
MRSV Frauenfeld  
Fédération Motorisée Valaisanne  
Timoto Ticinese  

 
15.  Bestätigung des Ortes der GV 

2010 
Confirmation du lieu de l’AG 
2010 

16.  Verschiedenes Divers 
  Abschluss der ordentlichen GV 

2009 
Clôture de l’AG ordinaire 2009 

 



 

 

1. Begrüssung 
 

Zentralpräsident Walter Wobmann eröffnet die 
Versammlung um10.03 Uhr und begrüsst die 
Anwesenden. 
Walter Wobmann sagt einige Worte zur aktuellen 
Wirtschaftskrise und zum aktuellen 
Motorradgeschehen. 
Danach übergibt er das Wort Jean-Bernard 
Egger, dem Vertreter des organisierenden Clubs 
MC Les Bayards & Env. Er heisst die Anwesenden 
der Generalversammlung in Val-de-Travers 
willkommen. Jean-Bernard Egger hält eine kurze 
Begrüssungsrede, erwähnt einige Details über die 
Clubgeschichte und gratuliert dem Club zum 60-
jährigen Bestehen. 
Er übergibt das Wort an den Gemeindevertreter 
Herr Claude-Alain Kleiner. Auch er hält eine kurze 
Ansprache und teilt mit, dass der Apéro nach der 
GV von der Gemeinde gesponsort wird. 
 

1. Salutations 
 
Le Président central Walter Wobmann ouvre 
l’assemblée à 10.03 h et salue les personnes 
présentes. 
Walter Wobmann présente en quelques mots 
la crise financière actuelle et la situation du 
sport moto. 
Ensuite il donne la parole à Jean-Bernard 
Egger, représentant du club organisateur MC 
Les Bayards & Env. Il souhaite la bienvenue 
aux participants de l’Assemblée générale au 
Val-de-Travers. Après un court discours de 
bienvenue , Jean-Bernard mentionne 
quelques détails concernant l’histoire du club 
et félicite le club pour ses 60 années de 
jubilé. 
Il passe la parole au représentant de la 
commune, Monsieur Claude-Alain Kleiner. Il 
tient aussi un discours en informant entre 
autre que l’apéro est offert par la commune. 
 

2. Konstituierung der GV, Wahl der 
Stimmenzähler 
 

Walter Wobmann hält fest, dass die Einladungen 
fristgerecht verschickt wurden. 
 
Herr Nico Jungi (Timoto Ticinese) meldet sich zu 
Wort betreffend der Traktandenliste: Er 
bemängelt, dass die Anträge der Clubs nicht mit 
den Einladungen zusammen verschickt wurden. 
Andrea Läderach gibt einen Formfehler zu, aber 
fügt bei, die Anträge waren mehr Vorschläge / 
Anfragen an den Zentralvorstand als Anträge. 
Aus diesem Grund wurden die Anträge nicht zu 
den Einladungsunterlagen beigefügt. Diese 
Anträge werden unter Punkt 14 nochmals 
behandelt. 
 
Die Traktandenliste wird einstimmig 
angenommen. 
 
Die GV ist beschlussfähig mit 236 
Delegiertenstimmen (aus 505 möglichen 
Stimmen) aus 32 anwesenden Clubs (aus 
insgesamt 149 Clubs). 
 
Einfaches Mehr:                119 Stimmen 
30%-Minimum für Wahlen:  71 Stimmen 
2/3-Mehrheit:                   158 Stimmen 
3/4-Mehrheit:                   177 Stimmen 
 
Claude Clément schlägt folgende Stimmenzähler 
vor: Daengeli Laurent, Allenbach René und Abbe 
Daniel 
Die Versammlung akzeptiert die Stimmzähler 
einstimmig. 

2. Constitution de l’Assemblée générale, 
choix des scrutateurs 
 
Walter Wobmann relève que les invitations 
ont été envoyées dans les délais. 
 
Monsieur Nico Jungi (Timoto Ticinese) 
souhaite s’exprimer au sujet de l’ordre du 
jour : Il critique l’absence des requêtes des 
clubs dans l’invitation. Andrea Läderach 
admet une erreur de forme, mais ajoute que 
ces requêtes sont considérées plus comme 
propositions/demandes au Comité central 
qu’à des requêtes proprement dites. Pour 
cette raison ces requêtes n’étaient pas 
annexées à l’invitation. Ces requêtes seront 
mentionnées ultérieurement au point 14. 
 
La liste de l’ordre du jour est acceptée à 
l’unanimité.  
 
L’AG peut prendre des décisions avec 236 
voix de délégués (sur 505 possibles) de 32 
clubs présents (sur 149 clubs : 
 
 
Majorité:                       119 voix 
30%-min. des voix:          71 voix 
2/3 majorité:                 158 voix 
3/4 majorité:                   177 voix 
 
Claude Clément propose les scrutateurs 
suivants : Daengeli Laurent, Allenbach René 
et  Abbe Daniel. 
L’assemblée les accepte à l’unanimité. 
 



 

  
3. Genehmigung des Protokolls der GV  
     vom 19. April 2008 
 
Das Protokoll wird einstimmig angenommen. 
 

3. Approbation du procès-verbal de l’AG 
du 19 avril 2008. 
 
Le protocole est accepté à l’unanimité. 
 
 

4. Jahresbericht 2008 
 
Über die Geschäfte des ZV durch den ZV-
Präsidenten 
- siehe schriftlicher Bericht. 
 
Der Jahresbericht wird einstimmig angenommen 
und mit Applaus verdankt. 
 

4. Rapport 2008 
 
de gestion du CC par le Président du CC 
- voir rapport écrit 
 
Le rapport annuel est accepté à l’unanimité et 
remercié par applaudissement 
 
 

5. Jahresberichte der Vorstandsmitglieder 
 
5.1.  Ressort Tourismus 
 Ernst Gamper 
 Siehe schriftlichen Bericht 

 
5.2.  Ressort Sport 
 Claude Clément 
 Siehe schriftlichen Bericht 
 
5.3. Ressort Marketing 

Mirjam Bleiker 
 Siehe schriftlichen Bericht 
 
5.4.  Ressort Sponsoring 
 Sébastien Junod 
 
Alle Jahresberichte werden in globo einstimmig 
angenommen. 
 

5. Rapport d’activités des membres du 
CC 

 
5.1.    Ressort Tourisme 
          Ernst Gamper 
          Voir rapport écrit 
 
5.2.    Ressort Sport 
          Claude Clément 
          Voir rapport écrit 
 
5.3.    Ressort Marketing 
          Mirjam Bleiker 
          Voir rapport écrit 
 
5.4.    Ressort Sponsoring 
          Sébastien Junod 
 
Tous les rapports annuels sont en globo 
acceptés à l’unanimité. 

6. Jahresrechnung 2008 
 
Der Revisor Patrick König bedankt sich beim 
Vorstand und den Mitgliedern. Er stellt die Bilanz 
und die Erfolgsrechnung vor. 
Herr König betont, dass die Rechnung viel besser 
und übersichtlicher geworden ist. Es sei ein 
Resultat von Anstrengungen. Die Bilanz sei 
gesund und das Budget sehr nahe an der 
Realität. 
 

6. Comptes 2008 
 
Le Réviseur Patrick König remercie le Comité 
central et les membres. Il présente le bilan et 
compte pertes et profits. Monsieur König 
précise que les comptes sont meilleurs et 
plus clairs. Ceci est le résultat de gros efforts. 
Le bilan est sain et le budget très réaliste.  

  



 

7. Bericht der Revisionsstelle 
 
Herr König verweist auf den schriftlichen Bericht. 
Er hat keine Ergänzungen und empfiehlt die 
Rechnung zu genehmigen. 
 

7. Rapport de l’organe de révision 
 
Monsieur König  se réfère au rapport écrit. Il 
n’a pas de remarque complémentaire et 
conseille d’accepter les comptes. 

8. Bericht der 
Geschäftsprüfungskommission 2008 
 
GPK Präsident Boris Bötzel stellt seinen 
schriftlichen Rapport vor und geht auf die 
wichtigsten Themen ein. 
 
Die GV stimmt im Globo über die Punkte 6, 7 und 
8 ab. Die Punkte werden einstimmig 
angenommen und mit Applaus verdankt. 
 

8. Rapport de la Commission de contrôle 
de gestion 2008 
 
Le Président de la CCG , Boris Bötzel 
présente son rapport écrit et relève quelques 
thèmes importants. 
 
L’AG vote en globo les points 6,7 et 8. Les 
points sont acceptés à l’unanimité et 
remerciés avec applaudissement. 

9. Entlastung der verschiedenen 
verantwortlichen Organe 
 
Den verantwortlichen Organen wird einstimmig 
Entlastung gewährt. 
 

9. Décharge des différents organes 
 
Les organes compétents sont déchargés à 
l’unanimité. 

10. Festlegung der Jahresbeiträge 2010 und 
Abstimmung der GV 
 
GPK-Präsident Boris Bötzel erwähnt, dass die 
Mitgliederanzahl um 5% gegenüber dem Jahr 
2006 gestiegen ist. 
 
Die Beiträge für 2010 werden gemäss Vorschlag 
des ZV unverändert genehmigt. 
 
Mitgliederbeiträge 2010 / Cotisations 2010 
 
Club-Mitglieder  / Membres club  
CHF   55 Membre seul / Einzelmitglied 
CHF  100 Famille / Familie 
CHF    80 Couple / Paar 
CHF 10 Junior / Junior 
 
Direkt-Mitglieder / Membres directs 
CHF   75 Membre seul / Einzelmitglied 
CHF  125 Famille / Familie 
CHF    100 Couple / Paar 
CHF 15 Junior / Junior 
 

 

10. Stipulation des cotisations annuelles 
2010 et votation par l’AG 
 
Le Président CCG Boris Bötzel mentionne que 
le nombre des membres a augmenté de 5% 
par rapport à l’année 2006. 
 
Les cotisations pour 2010 sont acceptées 
inchangées selon la proposition du CC. 
 
Mitgliederbeiträge 2010 / Cotisations 2010 
 
Club-Mitglieder  / Membres club  
CHF   55 Membre seul / Einzelmitglied 
CHF  100 Famille / Familie 
CHF    80 Couple / Paar 
CHF 10 Junior / Junior 
 
Direkt-Mitglieder / Membres directs 
CHF   75 Membre seul / Einzelmitglied 
CHF  125 Famille / Familie 
CHF    100 Couple / Paar 
CHF 15 Junior / Junior 

 

 



 

11. Präsentation des Budgets 2009 
 
Andrea Läderach präsentiert das Budget. 
Sie informiert über einige Punkte wie z.B. die 
starke Unterstützung des Strassenrennsports. 
Die Supermoto Position gibt es dieses Jahr nicht 
mehr, da die Startgelder direkt an die 
Organisatoren bezahlt werden. 
 
Punkt 420 sind die Beiträge welche an die 
einzelnen Fonds der Sportarten bezahlt werden. 
Die Kommission entscheidet selbst wie sie das 
Geld für den Sport einsetzen. 
 
 
Beim Punkt 474 wurden die Unterhaltskosten 
erhöht budgetiert, da die Transponderanlage zum 
Teil erneuert werden muss. 
 
Das Budget wird genehmigt mit einer Enthaltung, 
auf die Auszählung der effektiven 
Delegiertenstimmen wird verzichtet. 
 
 
 
 

11. Présentation du budget 2009 
 
Andrea Läderach présente le budget. Elle 
donne des éclaircissements concernant 
quelques points, par ex. le fort soutien au 
sport course sur route. La position Supermoto 
n’existe plus cette année, car les frais 
d’inscription sont directement payés aux 
organisateurs. 
Point 420: correspond aux montants payés à 
chaque fonds des différents types de sport. 
La commission décide elle-même la manière 
d’utiliser l’argent pour le sport en question. 
 
 
Point 474, les coûts maintenance technique 
et bureaux sont budgétés haut car 
l’équipement des transpondeurs doit être en 
partie renouvelé. 
 
Le budget est accepté, avec une abstention, 
on renonce au décompte des voix effectives 
des délégués. 

12. Wahl der unabhängigen Revisionsstelle 
 
Der ZV schlägt weiterhin die Soresa AG vor. 
 
Sie wird einstimmig angenommen und mit 
Applaus verdankt. 
 

12. Vote de l’organe indépendant de 
révision 
 
Le CC propose à nouveau Soresa AG. 
 
Elle est acceptée à l’unanimité et remerciée 
par un applaudissement. 
 
 

13. Ehrungen 
 
Walter Wobmann gedenkt den verstorbenen FMS 
Funktionären: Beni Vogel, Alban Jacquemai und 
Philipp Henggy. 
Es wird eine Schweigeminute zu Ehren der 
Verstorbenen eingelegt. 
 
Walter Wobmann ehrt die folgenden langjährigen 
Mitglieder vom Gilera Club: 
-Heinz Hürzeler aus Seon für 50 Jahre Club-
Mitgliedschaft 
-Robert Schrämmli für 40 Jahre Club-
Mitgliedschaft. 
-Willi Bohler für 40 Jahre Club- und FMS 
Mitgliedschaft. 
 
Walter Wobmann betont, dass alle Clubs die 
Möglichkeit haben, langjährige FMS Mitglieder zu 
melden (ab 40 Jahren Mitgliedschaft). 
 

13. Honorariat 

 

Walter Wobmann évoque les personnes 
décédées suivantes: Beni Vogel, Alban 
Jacquemai et Philippe Pierre Hengy. 
Une minute de silence est tenue en leur 
mémoire. 
 
Walter Wobmann honore les membres du 
Club Gilera pour leur longue fidélité: 
- Heinz Hürzeler de Séon, 50 ans membre du 
club 
- Robert Schrämmli, 40 ans membre du club 
- Willi Bohler, 40 ans membre du club et de 
la FMS. 
 
Walter Wobmann souligne que tous les clubs 
ont la possibilité d’annoncer leurs membres 
fidèles à la FMS (à partir de 40 ans 
d’appartenance). 

 



 

14. Anträge der Klubs 

 

14.1 MRSV Frauenfeld 
 
Willi Läderach stellt seinen Antrag vor. Der 
Antrag beinhaltet, dass die GV vor dem 28. 
Februar des folgenden Jahres durchgeführt wird. 
Zusätzlich schläg er der GV vor, die GV und die 
Meisterfeier im Dezember zusammenzulegen. 
Dies ist aber lediglich ein Vorschlag an den ZV 
und gehört nicht zum Antrag. 
 
Boris Bötzel erklärt, dass dieser Antrag eine 
Statutenänderung von 3 Artikeln zur Folge hätte 
(5.3 / 7.9 / 7.10). 
Für eine Statutenänderung braucht es eine 2/3 
Mehrheit der GV. 
 
Karl Müller (MRSC Muri) sagt eine 
Statutenänderung muss vorher in der 
Traktandenliste aufgeführt sein. Die 
Statutenänderung müsste für die nächste GV 
angekündigt werden. 
 
Boris Bötzel ist der Meinung, dass diese kleine 
Statutenänderung gemacht werden kann mit 
einer 2/3 Mehrheit (158 Stimmen). 
Boris Bötzel fragt die GV an, ob das Interesse am 
Vorverschieben der GV überhaupt vorhanden ist. 
Die Mehrheit ist für eine Vorverschiebung. 
 
Herr Nico Jungi (Timoto Ticinese) schlägt vor, 
dass dieser Punkt für die nächste GV gut 
vorbereitet wird und nächstes Jahr offiziell zur 
Abstimmung kommt. Dieser Vorschlag wurde 
akzeptiert. 
Dieser Antrag ist somit abgeschlossen. 
 
 
 
14.2 Walliser Motorradfahrerverein 
 
Walter Wobmann erklärt nochmals dass es kein 
offizieller Antrag ist über den abgestimmt wird, 
sondern mehr eine Anfrage. 
 
Punkt 1. des Antrags 
Andrea Läderach erklärt, Sie habe sich beim 
Anwalt der Swiss Olympic, Herr Dr. Hodler, 
erkundigt über die Rechtslage dieser Anfrage. 
Laut dem Schweizer Gesetz hat jeder die Freiheit 
selbst zu wählen ob und welchem Club oder 
Verband er beitreten will. Somit ist dieser Punkt 
des Antrags rechtswidrig. 
 
 
Andrea Läderach fügt bei, dass das Sekretariat 
die Neumitglieder auf die Clubs und 
Kantonalverbände in ihrer Region aufmerksam 

14. Propositions des clubs 
 
14.1. MRSV Frauenfeld 
 
Willi Läderach présente sa requête. La 
requête propose que l’AG ait lieu avant le 28 
février de l’année suivante. 
De plus il propose que l’AG et la Fête des 
Champions aient lieu en décembre. Ceci est 
purement une proposition au CC et n’est pas 
mentionnée dans la requête. 
 
Boris Bötzel explique que cette requête a 
pour conséquence une modification de 3 
articles dans les statuts (5.3 / 7.9 / 7.10). 
Pour un changement des statuts 2/3 majorité 
de l’AG est nécessaire. 
 
Karl Müller (MRSC Muri) attire l’attention 
qu’un changement des statuts devrait être 
préalablement annoncé dans la liste d’ordre 
du jour et devrait être également mentionné 
pour la prochaine AG. 
 
Boris Bötzel est d’avis que ce petit 
changement peut se faire avec 2/3 majorité 
(158 voix). 
Il demande à l’AG si un intérêt existe 
vraiment à avancer l’AG. La majorité 
s’exprime pour. 
 
Monsieur Nico Jungi (Timoto Ticinese) 
propose que ce point soit bien préparé pour 
la prochaine AG et qu’un vote ait lieu 
officiellement l’année prochaine. La 
proposition est acceptée. 
  
Cette requête est ainsi close. 
 
 
14.2. Fédération Motorisée Valaisanne 
 
Walter Wobmann explique encore une fois 
que ce n’est pas une requête officielle donc 
sans vote, mais bien plus une question. 
 
Point 1. de la requête 
Andrea Läderach informe qu’elle a pris 
contact avec l’avocat du Swiss Olympic, 
Monsieur Dr. Hodler, afin de s’informer de la 
situation juridique de cette question. Selon le 
droit suisse chacun a la liberté de choisir ou 
non le club ou fédération auquel il veut 
appartenir. Ainsi ce point est contraire au 
droit. 
 
Andrea Läderach ajoute que le Secrétariat 
attirera l’attention des nouveaux membres 
concernant les clubs et fédérations 



 

machen werden. 
 
Punkt 2. des Antrags 
Patrick Avanthay erklärt, dass es hilfreich sein 
kann wenn man die Berufe der FMS Mitglieder 
kennt, so hat man die Möglichkeit bei Bedarf 
einer bestimmten Berufsgattung zuerst auf die 
eigenen Verbandsmitglieder zurückzugreifen. 
 
Andrea Läderach erläutert, den Beruf zu erfassen 
wäre technisch möglich, aber es wird keine Liste 
veröffentlicht werden. 
Wir werden jedoch auf dem Anmeldeformular für 
Neumitglieder die Rubrik Beruf beifügen. 
 
 
 
Punkt 3. des Antrags 
- Andrea Läderach weist den Vorwurf zurück, 
dass der Verband zu wenig aktiv ist, und erwähnt 
diverse Projekte und Veranstaltungen bei 
welchen die FMS engagiert ist. 
 
 
Punkt 4. des Antrags 
Walter Wobmann erläutert, dass das jetzige 
Sekretariat eine optimale Lösung ist und die 
Kosten im Gegensatz zum vorherigen Sekretariat 
halbiert werden konnten. 
Zusätzlich läuft der Vertrag noch 2 Jahre. 
 
 
14.3 Timoto Tessin 
 
Punkt 1.1. des Antrags 
Nico Jungi (Timoto Ticinese) erklärt den Antrag. 
Er möchte, dass die Vergütung der FMS bei 
benötigter Pannenhilfe auf ganz Europa 
ausgeweitet wird. 
Walter Wobmann hat eine Sitzung mit dem TCS 
am 08. Mai 2009 zu diesem Thema. Die Clubs 
werden benachrichtigt. 
 
Punkt 1.2. des Antrags 
Andrea Läderach erklärt, dass die 
Mitgliedervorteile auf der neuen Homepage 
wieder aktualisiert worden sind. Leider sind 
Rabatte bei grossen Geschäften wie z.B. Fust 
oder Jelmoli nicht mehr möglich. Jedoch konnte 
die FMS neu mit der Versicherungsgesellschaft 
Helsana einen Rabatt von 15% für unsere 
Mitglieder aushandeln. 
 
Punkt 2. des Antrags 
Walter Wobmann teilt mit, dass das Projekt 
„Circuit Suisse“ nichts mit der FMS zu tun hat. 
Zudem erwähnt Herr Wobmann, dass das 
Rundstreckenverbot immer noch bekämpft wird 
in den Eidgenössischen Räten. 

cantonales de leur région. 
 
Point 2. de la requête 
Patrick Avanthay explique que ce serait une 
information utile si les professions des 
membres FMS étaient connues, ainsi selon 
besoin, il serait possible de contacter l’un ou 
l’autre membre. 
 
Andrea Läderach informe que ceci est 
possible techniquement mais aucune liste 
officielle ne sera publiée. Pourtant nous 
mentionnerons sur le formulaire d’inscription 
des nouveaux membres la rubrique 
„profession“. 
 
 
Point 3. de la requête 
- Andrea Läderach rejette le reproche que la 
fédération serait trop peu active et 
mentionne les divers projets et 
manifestations pour lesquels la FMS 
s’engage. 
 
Point 4. de la requête 
Walter Wobmann informe que le secrétariat 
actuel est une solution optimale et que les 
coûts ont pu être réduits de moitié en 
comparaison avec le secrétariat précédent. 
De plus le contrat est encore valable deux 
années. 
 
14.3 Timoto Tessin 
 
Point 1.1. de la requête 
Nico Jungi (Timoto Ticinese) explique la 
requête. Il désire que les dédommagements 
de la FMS lors d’un soutien de dépannage 
soient élargis à toute l’Europe. 
Walter Wobmann a une séance avec le TCS le 
8 mai 2009 sur ce thème. Les clubs en seront 
informés. 
 
Point 1.2. de la requête 
Andrea Läderach explique que les avantages 
des membres sont à nouveau actualisés sur 
le site internet. Malheureusement les rabais 
des grands commerces, par ex. Fust et 
Jelmoli ne sont plus possibles. Par contre la 
FMS a pu négocier avec l’assurance Helsana 
un rabais de 15% pour les membres. 
 
 
Point 2. de la requête 
Walter Wobmann informe que le projet 
„Circuit Suisse“ n’a rien à voir avec la FMS. 
De plus il mentionne que l’interdiction des 
circuits est un débat toujours actuel dans les 
autorités fédérales. 



 

 
 
15. Bestätigung des Ortes der GV 2010 
 
Der Walliser Verband bewirbt sich um die 
Organisation der GV 2010. Die Kandidatur wird 
angenommen und herzlich verdankt. Das 
voraussichtliche Datum ist noch nicht bekannt 
(frühestens ab 16 März möglich). 
 

15. Confirmation du lieu de l’AG 2010 
 
La Fédération Motorisée Valaisanne se porte 
candidate pour l’organisation de l’AG 2010. 
La candidature est acceptée et remerciée par 
applaudissement. La date probable n’est pas 
encore connue (au plus tôt dès le 16 mars). 

16. Verschiedenes 
 
- Andrea Läderach stellt kurz die neue Homepage 
vor. Speziell den Bereich der Clubs. Sie erwähnt, 
dass alle FMS Clubs ihre Logos, Jahresprogramm 
etc. schicken können und es dann auf unserer 
Homepage veröffentlicht wird. 
 
 
- Walter Wobmann macht aufmerksam auf die 
nationale Präventionskampagne 2009 (Clean to 
Ride) der Verkehrssicherheitskommission der 
FMS unter der Leitung von Philippe Hauri. Am 07. 
Mai 2009 wird es eine Pressekonferenz über 
diese Kampagne geben. 
 
 
Walter Wobmann schliesst die Sitzung und dankt 
Allen fürs Erscheinen und vor allem dem 
organisierenden Club für die perfekte 
Organisation. 
 
 
Die Generalversammlung schliesst um 12.10. 
 

16. Divers 
 
- Andrea Läderach présente le nouveau site 

internet, spécialement le domaine des 
clubs. Elle mentionne que tous les clubs 
FMS peuvent  envoyer leur logo, 
programme annuel etc. et ils seront ainsi 
publiés dans le site internet. 

 
- Walter Wobmann attire l’attention sur la 

campagne de prévention 2009 (Clean to 
Ride) de la Commission de la sécurité 
routière de la FMS sous la direction de 
Philippe Hauri. Une conférence de presse 
aura lieu le 7 mai 2009 relative à cette 
campagne. 

 
Walter Wobmann clôture la séance et 
remercie tous les participants et spécialement 
le club organisateur pour la parfaite 
organisation. 
 
 
L’assemblée générale se termine à 12.10 h. 

Ursprungssprache des Protokolls deutsch / 
Übersetzung französisch 

Langue originale du procès-verbal:allemand / 
Traduction en français 

 

 

     Frauenfeld, 11. Mai 2009 / René Hasler und Isabelle Glauser 


